
Juliana K. moved to the small town of Thoreau, 
New Mexico, to teach math in a rural school 
bordering the Navajo Nation. Very quickly her eyes 
were opened to the harsh reality of reservation 
life...  The problem we face is that the eff ects 
of poverty and historical oppression lead young 
people to a state of hopelessness, where they see 
suicide as the way out of their problems... I began 
talking with parents, fellow teachers, community 
members, and government offi  cials about creating 
an enduring, sustainable center for youth. 
Juliana K., United States – Letter 88 – 2014

Juliana K. s’est installée dans la petite ville de Thoreau, 
au Nouveau-Mexique, pour enseigner les mathématiques 
dans une école rurale qui borde la réserve de la nation 
Navajo. Très vite ses yeux se sont ouverts sur la dure 
réalité de la vie dans la réserve... Les eff ets de la pauvreté 
et de l’oppression historique conduisent les jeunes à un tel 
état de désespoir qu’ils ne voient que le suicide pour en 
fi nir avec leurs problèmes... J’ai commencé à parler avec 
des parents, des collègues, des membres de la communauté 
et des membres du gouvernement de la création d’un 
centre qui accueillerait durablement les jeunes. 
Juliana K., Etats-Unis – Lettre 88 – 2014
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A Safe and Positive Place
Un endroit sûr et encourageant


